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A Study on the Translation Strategies of Chinese Culturally
Loaded Words for International Communication Based on
the French Translation of The Analects

Sihan Yang Jiaxin Yi Yuetong Qi Yucheng Lu Ning Ding”
Jilin International Studies University, Changchun, Jilin, 130000, China

Abstract

This article selects representative French translations of The Analects as the research object, using a combination of text analysis
and case study methods to systematically review examples of the translation of culturally-loaded terms, and, in conjunction with the
functional orientation of external publicity translation and reception aesthetics theory, analyse the translation strategies employed
by translators and their effects. The study finds that in handling culturally-loaded terms, French translations of The Analects mainly
use methods such as transliteration with annotations, semantic reconstruction, cultural substitution, and hybrid strategies, to achieve
effective transmission of cultural information and cognitive acceptance by French readers. The choice of strategy is influenced by
multiple factors such as the translator’s cultural stance, target readership, and publishing context. In the French context, the external
publicity translation of Chinese culturally-loaded terms should, while remaining faithful to the original meaning, emphasise cultural
adaptability and communicative effect, advocating a translation strategy centred on ‘cultural interpretation and reception orientation’
to enhance the international dissemination and influence of Chinese classical texts.
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